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LAITTEEN ESITTELY 

Mönkijän taakkatelineeseen kiinnitettävä ruiskusäiliö soveltuu esim. aidan vieruksen tai ojan 

pientareen myrkytykseen. Soveltuu myös kasteluun. 

Rakenne 

 

1. Säiliö 
2. Pumppu  
3. Letku 
4. Pistooli, putki ja suutin 
5. Säiliön kansi 
6. Tyhjennysventtiili 
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KÄYTTÖ 

Kokoonpano 
 

1. Liitä suutin ja putki pistooliin. 

 

 

 

2. Kiinnitä kiinnikkeet säiliön kylkeen ruuveilla. 

 

 

Kiinnitys mönkijään 
• Aseta ruiskusäiliö mönkijän taakkatelineeseen siten, ettei nestettä pääse roiskumaan käyttäjän 

päälle.  
• Ruiskusäiliö on kiinnitettävä asianmukaisesti ajoneuvoon esim. liinoilla tai säiliön pohjassa ole-

villa neljällä M6 kierteillä.  
• Ruiskusäiliö tulee asentaa siten, että mönkijän painopiste ei muutu. 

Virtalähde 
• Ruiskusäiliön virtalähteenä on mönkijän 12 V DC akku. Säiliössä on kolme metriä pitkä virtajohto, 

jonka avulla säiliö liitetään virtalähteeseen.  
• Ruskea johto on positiivinen ja sininen negatiivinen.  
• Jos joudut pidentämään johtoa, käytä samantyyppistä johtoa. 
• Ruiskusäiliössä on ON/OFF-kytkin, jonka avulla säiliön voi kytkeä pois päältä ja siten välttää akun 

tahattoman käytön.  
• Kytke pumppu pois päältä kytkimen avulla, kun säiliö on tyhjä, jotta laite ei ylikuumene ja aiheuta 

vauriota pumpulle.  
• Tarkista sähkökytkentöjä koskevat ohjeet ajoneuvon käyttöohjeesta. 
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Koekäyttö 
Laitteen testaaminen puhtaalla vedellä ennen käytön aloittamista on suositeltavaa. 

1. Tarkista, että laitteen suodatin on puhdas ja asianmukaisessa kunnossa. 
2. Täytä säiliö puhtaalla vedellä. 
3. Tarkista kaikki putket, letkut, liittimet ja liitännät vuotojen ja vaurioiden varalta. 
4. Avaa suutin ääriasentoon kääntämällä suuttimen päätä vastapäivään. Tämä helpottaa pum-

pun käynnistymistä. 
5. Kytke pumppu päälle. 
6. Paina ruiskutusliipaisinta. Pumppu käynnistyy automaattisesti ja ruiskuttaminen voidaan 

aloittaa 30 sekunnin kuluessa. 
7. Tarkista letkuliitännät vuotojen varalta. Jos havaitset vuodon, pysäytä pumppu ja korjaa vika, 

ennen kuin jatkat ruiskusäiliön käyttöä. 
8. Käännä suuttimen päätä hitaasti valitaksesi käyttötarkoitukseen sopivan suihkutustehon. 

Kun suutin on säädetty ja pumppu toimii tasaisesti, ruiskusäiliötä voidaan käyttää kemikaalien 
ruiskutukseen. 

Huom:  

Ruiskusäiliötä ei saa käyttää, jos pumppu toimii epätasaisesti, koska painekytkin 

saattaa tällöin vaurioitua.  

HUOLTO 

Käytä laitetta huoltaessasi asianmukaisia suojavarusteita ja käsineitä. 

• Huuhtele putket ja säiliö käytön jälkeen puhtaalla vedellä. 
• Tarkista ja puhdista suodatin joka kerta, kun täytät säiliön. Nosta suodatin paikaltaan taivutetun 

vaijerin avulla. 
• Pistoolin kahvassa on suodatin. Irrota letku pistoolista ja irrota suodatin terävillä pihdeillä. Puh-

dista suodatin.  
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VARASTOINTI 

Jos laitetta säilytetään kylmässä, tyhjennä pumppu ja letkut käyttämällä pumppua. 

Näin estetään pumppuun ja letkuihin jääneen nesteen jäätyminen, mikä saattaisi vahingoittaa lai-

tetta. 

VIANETSINTÄ 

Ongelma Ratkaisu 

Pumppu ei toimi Tarkista että virtajohto on kytketty.  
Tarkista sulakkeet.  
Tarkista että akussa on virtaa ja tarvittaessa tarkista laturin toi-
minta. 

Pumppu jää käyntiin kun 
päästät ruiskutusliipai-
simesta irti. 

Tarkista liitännät.  
Säiliö on tyhjä tai vedenottoletku ei ole nesteen pinnan alla.  

Ruisku ei toimi kunnolla. Pumppu aukeaa vain kun vedät ruiskutusliipasinta.  
 
Puhdista ruiskutusliipasimen suodatin ja säiliön suodatin. 
Puhdista suutin. Tarkista että letku on suorassa.  
 
Venttiilit ja pumput voivat jumittua tai tukkeutua. Puhdista 
linja: käynnistä pumppu ja liitä puutarhaletku vedenottolet-
kuun. Ruiskuta linjaan hieman vettä. 
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PRODUKTBESKRIVNING 

Denna spruta för ATV-fordon är lämplig för besprutning av ogräs nära stängsel och diken. 

 Den lämpar sig även för bevattning. 

Konstruktion 

 

1. Spruttank 
2. Pump  
3. Slang 
4. Sprutpistol och 
munstycke 
5. Tanklock 
6. Avtappningsventil 

 

  



 

 9 

ANVÄNDNING 

Montering 
 

1. Anslut munstycket och lansen till sprutpistolen. 

 

 

 

2. Montera pistolklämmorna på tankens sida med skruvarna. 

 

Montera tanken på ett fordon 
• Placera sprutan så att användaren kontamineras så lite som möjligt.  
• Fäst sprutan på fordonet med spännband eller fyra M6-gängade monteringsinsatser i basen.  
• Installera spruttanken så att den inte ändrar fordonets tyngdpunkt. 

Strömkälla 
• Sprutan kräver en strömkälla på 12 V DC. En tre meter lång sladd medföljer sprutan så att den kan 

anslutas till strömkällan.  
• Den bruna kabeln är positiv och den blå är negativ. Om du förlänger kabeln ska du använda en 

kabel med samma diameter eller större.  
• Om du förlänger kabeln ska du använda en kabel med samma diameter eller större. 
• Sprutan är utrustad med en PÅ/AV-brytare så att du kan stänga av sprutan och undvika oavsiktlig 

batteriurladdning.  
• Stäng av sprutan när tanken är tom för att förhindra att pumpen överhettas eller skadas.  
• Se fordonets bruksanvisning för korrekt elanslutning. 
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Testa sprutan 
Vi rekommenderar att sprutan testas med rent vatten innan den används. 

1. Kontrollera att sugledningens filter är rent och oskadat. 
2. Fyll tanken med rent vatten. 
3. Kontrollera alla rör, slangar, slangklämmor och anslutningar med avseende på täthet och 

skador. 
4. Vrid munstyckets spets moturs för en pennstråle. Flödesbegränsningen minimeras och detta 

underlättar pumpfyllningen. 
5. Starta pumpen. 
6. Tryck på sprutlansens avtryckare. Pumpen är självsugande och börjar spruta inom 30 sekun-

der. 
7. Kontrollera slanganslutningarna med avseende på läckage. Om upptäcker en läcka ska du 

stoppa pumpen och åtgärda problemet innan du fortsätter. 
8. Vrid långsamt på munstyckets spets för att välja lämpligt sprutmönster. 

När munstycket har ställts in och pumpen körs utan överdriven pulsering är punktsprutan redo 
att användas för att spruta kemikalier. 

Observera!  

Om pumpen pulserar för mycket ska du sluta använda sprutan eftersom detta kan minska tryckbry-
tarens funktion. 

  

UNDERHÅLL 

Använd lämplig skyddsutrustning och handskar vid underhåll av enheten. 

• Spola sprutledningarna och tanken med rent vatten efter sprutningen. 
• Kontrollera och rengör filtret varje gång du fyller tanken. Kontrollera filtret genom att haka loss det 

med en böjd bit ståltråd. 
•  
• Det finns ett filter inuti sprutpistolens handtag. Ta bort slangen från pistolen och avlägsna filtret 

med en spetsig tång. Rengör filtret.  
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FÖRVARING 

Om pumpen ska förvaras på en kall plats ska du köra den för att tömma den och dess sprutlednin-

gar. 

Detta förhindrar att vatten fryser i pumpen eller sprutledningarna och skadar sprutan. 

FELSÖKNING 

Problem Lösning 

Pumpen startar inte: Kontrollera elanslutningen.  
Kontrollera säkringarna.  
Kontrollera att batteriet är laddat och kontrollera vid behov 
batteriladdaren. 

Pumpen fortsätter att gå när 
du släpper upp sprutpisto-
lens avtryckare. 

Kontrollera alla anslutningar.  
Tanken är tom eller så befinner sig sugslangen inte under 
vätskans yta.  

Sprutan sprutar inte. Pumpen öppnas endast när du trycker på sprutpistolens 
avtryckare.  
 
Rengör sprutpistolens och tankens filter. Rengör filtret. Kont-
rollera att slangen är rak.  
 
Ventilerna och pumpen kan ha fastnat eller vara igensatta. 
Rengör ledningen: starta pumpen och anslut en trädgårdsslang 
till sprutans inloppsslang. Kör lite vatten genom ledningen. 
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PRODUCT DESCRIPTION 

This sprayer for ATV vehicles is appropriate for spraying weeds close to fences and drains. 

 It is also suitable also for watering plants. 

Structure 

 

1. Spray tank 
2. Pump  
3. Hose 
4. Spray gun and nozzle 
5. Tank cap 
6. Draining valve 
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OPERATION 

Assembly 
 

1. Connect the nozzle and lance to the spray gun. 

 

 

 

2. Install the gun clips to the side of the tank with the screws. 

 

Install the tank to a vehicle 
• Position the sprayer so as to minimise contamination to the operator.  
• Attach the sprayer to the vehicle with tie down straps or four M6 threaded mounting inserts in the 

base.  
• Install the spray tank so that it does not change the vehicle’s centre of gravity. 

Power supply 
• The sprayer requires a 12 V DC power source. A three metre cord is provided with the sprayer to 

allow the sprayer to be connected to the power source.  
• The brown wire is positive and the blue is negative. If you extend the wire use wire of the same 

gauge or larger.  
• If you extend the wire use wire of the same gauge or larger. 
• The sprayer is equipped with an ON/OFF switch to switch the sprayer off in order to avoid uninten-

tional use of the battery.  
• When the tank is empty, switch off the sprayer to prevent overheating and damage to the pump.  
• Consult your vehicle instruction manual for correct electrical connection. 
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Test the sprayer 
It is recommended to test the sprayer with clean water before using it. 

1. Check that the suction line filter is clean and undamaged. 
2. Fill the tank with clean water. 
3. Check all pipes, hoses, hose clamps and connections for leaks and damage. 
4. Twist the tip of the nozzle anti-clockwise to a pencil jet. The restriction to flow is minimized 

and this will help pump priming. 
5. Switch the pump on. 
6. Press the spray lance trigger. The pump is self-priming and will start spraying within 30 sec-

onds. 
7. Check the hose connections for leaks. If you find one, stop the pump and rectify the problem 

before continuing. 
8. Slowly twist the tip of the nozzle in order to choose a suitable spraying effect. 

Once the nozzle is set and the pump is operating free of excessive pulsation, the spot sprayer is 
ready to be used for spot spraying of chemicals. 

Note!  

If the pump pulsates excessively stop using the sprayer since this may reduce the of the pressure 
switch. 

  

MAINTENANCE 

Use proper protective equipment and gloves when maintaining the device. 

• After spraying, rinse out the spray lines and tank with clean water. 
• Check and clean the filter each time you fill the tank. To check the filter hook it out with a bent 

piece of wire. 
•  
• There is a filter inside the spray gun handle. Remove the hose from the spray gun and use pointed 

pliers to take out the filter. Clean the filter.  
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STORAGE 

If the pump is stored in a cold place, run the pump in order to empty the pump and spray lines. 

This will prevent water freezing in the pump or spray lines and damaging the sprayer. 

TROUBLESHOOTING 

Problem Solution 

Pump will not start Check the power connection.  
Check the fuses.  
Check that the battery is charged and check the battery 
charger if necessary. 

Pump keeps running after 
you let go of the spray gun 
trigger. 

Check the connections.  
The tank is empty or the intake hose is not under the surface of 
the liquid.  

The sprayer does not spray. The pump opens only when you pull the trigger on the spray 
gun.  
 
Clean the filter of the spray gun and the filter in the tank. Clean 
the filter. Check that the hose is straight.  
 
The valves and the pump can be stuck or clogged. Clean the 
line: start the pump and connect a garden hose to the intake 
hose of the sprayer. Run some water into the line. 
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  
(Alkuperäinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus) 
 

EU-försäkran om överensstämmelse  
(Översättning av original EG-försäkran om överensstämmelse) 
 
EU Declaration of Conformity  
(Translation of the original EC Declaration of Conformity)  
 
 
Me / Vi / We 
IKH Oy 
Keskustie 26 
61850 Kauhajoki As 
Puh. +358 (0)20 1323 232 
ikh@ikh.fi 
 
 
vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote / försäkrar enbart på vårt eget ansvar 
att följande produkt / declare under our sole responsibility that the following product 
Laite / Typ av utrustning / Equipment: Pumppu 
Tuotemerkki / Varumärke / Brand name: MEGANEX EQUIPMENT 
Malli/tyyppi / Typbeteckning / Model/type: MEG35238 (YSPRA-60)  
 
 
 
 on seuraavien harmonisoitujen standardien ja teknisten eritelmien mukainen / och att följande harmo-
niserade standarder och tekniska specifikationer har tillämpats / and the following harmonised stan-
dards and technical specifications have been applied 
EN IEC 61000-6-3:2021, EN IEC 61000-6-1:2019, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000- 3- 
3:2013+A1:2019+A2:2021 
 
 
Kauhajoki 22.1.2026 
 
Valmistaja / Tillverkare / Manufacturer: 
IKH Oy 
 
 

 
________________________ 
Harri Hautala, tuotepäällikkö (valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston) / produktchef (behörig att ställa 
samman den tekniska dokumentationen / Product Manager (authorised to compile the Technical File) 
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 Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne on 
toimitettava asianmukaiseen keräyspisteeseen. Saadaksesi lisätietoja ota yhteys paikallisiin 
viranomaisiin tai liikkeeseen, josta laitteen ostit. 
 
Elektriska och elektroniska produkter får inte bortskaffas som osorterat kommunalt avfall. 
Lämna dem i stället in på en för ändamålet avsedd insamlingsplats. Kontakta lokala myndig-
heter eller din återförsäljare för mer information. 
 
Electrical and electronic equipment must not be disposed of with household waste. Instead, 
hand it over to a designated collection point for recycling. Contact your local authorities or re-
tailer for further information. 

 

Copyright © 2026 IKH Oy. Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän asiakirjan sisällön jäljentäminen, jakeleminen tai tallentaminen kokonaan tai osittain on 
kielletty ilman IKH Oy:n myöntämää kirjallista lupaa. Tämän asiakirjan sisältö tarjotaan "sellaisenaan" eikä sen tarkkuudesta, luotettavuudesta tai 
sisällöstä anneta mitään suoria tai epäsuoria takuita eikä nimenomaisesti taata sen markkinoitavuutta tai sopivuutta tiettyyn tarkoitukseen, ellei pa-
kottavalla lainsäädännöllä ole toisin määrätty. Asiakirjassa olevat kuvat ovat viitteellisiä ja saattavat poiketa toimitetusta tuotteesta. IKH Oy kehittää 
tuotteitaan jatkuvasti ja varaa itselleen oikeuden tehdä muutoksia ja parannuksia tuotteeseen ja tähän asiakirjaan milloin tahansa ilman ennakkoil-
moitusta. Mikäli tuotteen teknisiä ominaisuuksia tai käyttöominaisuuksia muutetaan ilman valmistajan suostumusta, EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus lakkaa olemasta voimassa ja takuu raukeaa. IKH Oy ei vastaa laitteen käytöstä aiheutuvista välittömistä tai välillisistä vahingoista.  •  Copyright 
© 2026 IKH Oy. Alla rättigheter förbehållna. Reproduktion, överföring, distribution eller lagring av delar av eller hela innehållet i detta dokument i vilken 
som helst form, utan skriftlig tillåtelse från IKH Oy, är förbjuden. Innehållet i detta dokument gäller aktuella förhållanden. Förutom det som stadgas i 
tillämplig tvingande lagstiftning, ges inga direkta eller indirekta garantier av något slag, inklusive garantier gällande marknadsförbarhet och lämplighet 
för ett särskilt ändamål, vad gäller riktighet, tillförlighet eller innehållet av detta dokument. Bilderna i detta dokument är riktgivande och inte nödvän-
digtvis motsvarar den levererade produkten. IKH Oy utvecklar ständigt sina produkter och förbehåller sig rätten att göra ändringar och förbättringar i 
produkten och detta dokument utan föregående meddelande. EU-försäkran om överensstämmelse och garantin upphör att gälla om produktens tek-
niska eller andra egenskaper ändras utan tillverkarens tillstånd. IKH Oy är inte ansvarig för direkta eller indirekta skador som uppstått pga användning 
av produkten.  •  Copyright © 2026 IKH Oy. All rights reserved. Reproduction, transfer, distribution, or storage of part or all of the contents in this 
document in any form without the written permission of IKH Oy is prohibited. The content of this document is provided "as is". Except as required by 
applicable law, no express nor implied warranties of any kind, including the warranties of merchantability and suitability for a particular purpose, are 
made in relation to the accuracy, reliability or content of this document. Pictures in this document are indicative and may differ from the delivered 
product. IKH Oy follows a policy of ongoing development and reserves the right to make changes and improvements to the product and this document 
without prior notice. EU Declaration of Conformity is not anymore valid and the warranty is voided if the technical features or other features of the 
product are changed without manufacturer’s permission. IKH Oy is not responsible for the direct or indirect damages caused by the use of the product. 

 

 


